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Vorwort 

Mit der politischen Wende ausgangs der 80er Jahre hat das deutsche Interesse an Polen als 
einem traditionell bedeutsamen osteuropäischen Handelspartner noch erheblich zugenommen. 
Zum anderen ist Deutschland Polens Exportpartner Nummer eins. 

Diesen erfreulichen Umständen stehen aber immer noch Hemmnisse entgegen, die sowohl 
administrativer als auch sprachlicher Natur sind. 

Das vorliegende Buch entstand auf der Grundlage eines in Zusammenarbeit mit Kollegen der 
Hirschberger Fakultät für Regionalwirtschaft und Touristik der Ökonomischen Akademie 
Wroclaw erstellten hausintemen Lehrmaterials für BWL - Studenten, das eine Vielzahl von 
(polnischen) Originaldokumenten enthält und die Lerner mit den realen Gegebenheiten im 
(Außen)handel Polens vertraut macht. 

Um die Anwendbarkeit für beide - Polen und Deutsche - zu optimieren, wurde auf die immer 
noch Veränderungen unterliegenden Originale verzichtet und der Versuch unternommen, die 
gesamte Handelskorrespondenz vergleichend darzustellen. 

So findet der Nutzer im ersten Teil von der Firmenvorstellung bis zur Arbitrage ca. 800 Mu-
stersätze und Satzbausteine, wie sie für den Schriftwechsel im jeweils betroffenen Bereich 
typisch sind. Diese Stereotype dürften beim Verfassen von Schreiben jedweder Art recht hilf-
reich sein - auch für Leute, die die entsprechende Fremdsprache nicht perfekt beherrschen. 

Der zweite Teil enthält ein polnisch - deutsches Sachwortregister mit ca. 850 Einträgen. Hier 
werden jedem Eintrag die für die Handelskorrespondenz typischen Möglichkeiten seiner Ver-
knüpfbarkeit mit Verben, Substantiven, Adjektiven, Präpositionen usw. zugeordnet, um so 
den grammatisch und stilistisch richtigen und üblichen Gebrauch zu gewährleisten. 

Im Anhang wurden schließlich all jene Bedingungen noch einmal zusammengefaßt, die von 
der Firmenvorstellung bis zum Vollzug einer Transaktion immer wiederkehren und wesentli-
che Bedeutung für den Gang der Verhandlungen haben - bspw. die INCOTERMS, Liefer- und 
Zahlungsbedingungen, Verpackungen usw. 

Es ist zu hoffen, daß mit vorliegendem Buch eine Informationslücke geschlossen werden 
kann, die angesichts des Angebotes vergleichbarer Titel in anderen Sprachen besonders groß 
schien und der Nutzer ähnlich gute Erfahrungen machen wird, wie die Studenten in der Semi-
nararbeit. In diesem Sinne könnte die „Deutsch - polnische Handelskorrespondenz" sein, was 
sie für ihre aus der Euroregion Neiße stammenden Verfasser war - ein bescheidener Beitrag 
zur Integration Polens in ein zu einigendes Europa. 

F. Schulz 
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Przedmowa 

Wraz ζ politycznym prezlomem w koftcu lat osiemdziesiqtych wzroslo jeszcze bardziej w 
sposób znaczqcy zainteresowanie Niemiec PolskQ, jako tradycyjnie powaznym, wschodnioeu-
ropejskim partnerem handlowym. Ponadto Niemcy sq polskim partnerem numer jeden, jezeli 
chodzi o eksport. 

Te pomyslne okolicznosci napotykajq wci^z jeszcze na przeszkody natury administracyjnej 
jak i a bariery jçzykowe. 

Niniejszy skrypt powstal we wspólpracy ζ kolegami ζ Jeleniogórskiego Wydzialu Gospodarki 
Regionalnej i Turystyki Akademii Ekonomicznej we Wroclawiu w oparciu o materialy do 
nauki jçzyka, wykorzystywane na zajçciach ze studentami kierunku ekonomiki przed-
siçbiorstwa. Zawierajq one znacznq ilosc (polskich) oryginalnych dokumentów, co pozwala na 
zaznajomienie ucz^cych siç ζ realiami polskiego handlu (zagranicznego). 

W celu optymalnego wykorzystania skryptu przez Polaków i Niemców zrezygnowano ζ tej 
czçsi materiahi oryginalnego, który podlega jeszcze zmianom i podjçto pròbe porównawczego 
przedstawienia calej korespondencji handlowej. 

Korzystaj^cy ze skryptu znajdzie w pierwszej czçsci, obejmujqcej zagadnienia pocz^wszy od 
przedstawienia firmy az do spraw zwiqzanych ζ arbitrazim, okolo 800 zdañ wzorcowych i 
elementów zdaniotwórczych, typowych dia korespondencji w kazdym ζ dzialów. Te stereo-
typy powinny pomóc w redagowaniu pism wszelkiego rodzaju równiez tym, którzy niezbyt 
dobrze opanowali dany jçzyk obey. 

Druga czçsc skryptu zawiera siownik polsko - niemiecki ζ okolo 850 haslami. Kazdemu haslu 
przyporzqdkowane sq mozliwosci jego l^czenia ζ czasownikami, rzeczownikami, przymiotni-
kami, przyimkami, itd., w ramach tresci zwi^zanych ζ korespondencji handlowq. Ma to zag-
warantowac poprawne gramatyezne i stylistyczne uzycie tych haset. 

W czçsci dodatkowej zebrano jeszcze raz wszystkie te uwaninkowania, które powtarzajq siç w 
poszczególnych rozdzialach (pocz^wszy od przedstawienia firmy az do realizacji transakcji), i 
które majn zasadnicze znaczenie dia przebiegu negocjacji -chodzi tu przykladowo o Incoterms 
(miçdzynarodowe terminy handlowe), warunki dostawy i platnosci, opakowania towarów, itp. 

Nalezy miec nadziejç, ze niniejszy skrypt moze wypelnic lukç informacyjna, która wydaje siç 
bye znaczqco duza, jezeli wezmie siç pod uwagç ofertç porównywalnych tytuíow w innych 
jçzykach. Nalezy przypuszczac, ze korzystajqey ζ tego skryptu wyniosq równie dobre 
doswiadczenia jak studenci w czasie zajçc seminaryjnych. W tym sensie skrypt „Polsko -
niemiecka korespondeneja handlowa" móglby siç stac tym, czym by! dia autorów, po-
chodz^cych ζ Euroregionu Nysa - skromnym wkladem w integracjç Polski ζ jednoczgcq siç 
Europa. 

Autorzy 
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Firmen- und Produktvorstellung 

Wir dürfen Ihnen mittei len, 

daß unser Unternehmen/unsere Firma 
, das/die seit ... Jahren existiert , 
, das/die durch Umgestal tung einer GbR 

in eine GmbH entstand, 

, das/die ein Tochterunternehmen der ... ist, 
, das/die ... - jähr ige Erfahrung bei ... besitzt , 
, das/die ein mit tels tändisches Unternehmen 

der ... -branche ist, 
, das/die ein Großhandelsunternehmen mit 

Sitz in ... ist, 
, das/die ... gegründet wurde, 

(seit ... mit Erfolg) ... herstel l t /vertreibt / 
einbaut ... 

sich mit der Herstel lung/dem Vertr ieb/dem 
Einbau von ... befaßt 

Hersteller von ... ist, die u.a. für ... best immt 
sind. 

einer der führenden Importeure von ... ist 

ein gut e ingeführtes Unternehmen der ... 
-branche ist, 

zugelassen ist für den Vertrieb von ... in ... 



Przedstawienie produktu i firmy 

Mamy zaszczyt poinformowac Pañstwa, ze 
/Nadmieniamy, ze 
nasze przedsiçbiorstwo/nasza f i rma 
, które/która is tnieje od ponad ... lat, 
, które /-a powstalo /-la na drodze prze -

ksztalcenia spólki cywilnej w spôlkç 
ζ ograniczon^ odpowiedzialnosci^ ( sp. ζ o.o. ), 

, które /-a jest f i l i^ przedsiçbiorstwa ..., 
, które /-a ma/posiada ...- letnie doswiad - czenie w ..., 
, które /-a jest sredniej wielkosci 

przedsiçbiorstwem w branzy ..., 
, które /-a jest przedsiçbiorstwem 

handlu hurtowego ζ siedzib^ w. . . , 
, które /-a zostalo /-a zalozone /-a w roku ..., 

(od roku ... ζ powodzeniem) produkuje 
/ sprzedaje / ins ta lu je ..., 

za jmuje siç produkcjq/sprzedazq/ 
instalacj^ ... . 

jes t producentem ... przeznaczonych 
m. in. do ... . 

jest jednym ζ czolowych importerów ... . 

jest dobrze wprowadzonym przedsiç -
biorstwem w branzy ..., 

ma zezwolenie na handel ... w. . . , 
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eine größere Anzahl nahmhafter Firmen 
in Handel und Gewerbe beliefert 

landesweit (Dienst)leistungen in jedem 
beliebigen Bereich der Branche ausführt/ 
autorisierter Fachhändler für ... in ... ist. 

Unsere ... haben sich aufgrund ihrer ... 
im In- und Ausland einen guten Namen 
gemacht. 

Die von uns produzierten ... sind das 
Ergebnis ... -langer/jähriger Erfahrung/ 
Forschung. 

Unser Lieferprogramm umfaßt ... aus 
vorwiegend ... - er Produktion. 

Auf Wunsch unserer Kunden führen wir 
auch ... aus. 

Da Sie sich mit dem Verkauf/Vertrieb/ 
der Installation von ... befassen 

bieten wir Ihnen folgende Produkte an 

zu einem sehr vorteilhaften/ermäßigten Preis 
zum Sonderpreis von ... 
zum Preis einer Probelieferung. 

Angesicht der günstigen Preise werden 
Sie sicher Verständnis dafür haben, daß 
wir nur Aufträge über eine Mindestmenge 
von ... annehmen/ausführen können. 
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zajmuje siç zaopatrzeniem renomowanych 
firm/przedsiçbiorstw handlowych/rzemieslniczych 

wykonuje uslugi w dowolnym zakresie 
branzowym, na terenie calego kraju 
autoryzowanym dealerem/dystrybutorem ... w ... . 

Nasze ... wyrobily sobie dobr^ markç 
w kraju i za granici dziçki ich ... . 

Produkowane przez nas ... sq wynikiem/ 
efektem ...-letnich badañ/doswiadczeñ. 

Nasz program dostawy obejmuje ... 
przewaznie/giównie produkcji ...-iej. 

Na zyczenie naszych klientów 
wykonujemy takze... . 

Poniewaz Pañstwo zajmuje siç 
sprzedaz^/dystrybucj^/instalacjq. ... . 

proponujemy/oferujemy Pañstwu 
nastçpuj^ce produkty 
po bardzo atrakcyjnych/obnizonych cenach 
po cenie specjalnej/okazyjnej 
po cenie zamówienia/zlecenia próbnego. 

W zwiqzku ζ tak atrakcyjnymi cenami 
prosimy Pañstwa o wyrozumialosc, 
gdyz mozemy przyj^c /zrealizowac tylko 
zamówienia/zlecenia na co najmniej ... . 
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Wir haben eine umfangreiche/umfassende 
Auswahl an ... vorrätig, die sicherlich ge-
fal len wird. 

Wir führen das komplette Sortiment aller 
führenden Marken in ..., wie z.B. ... 

Hiermit 

bieten wir Ihnen an 

intensive Beratung 
Betreuung 

unsere Erfahrungen auf dem Gebiet von ... 
unseren Kundendienst /af ter-sale-Service 

unterbreiten wir Ihnen das folgende Angebot 
für . . . . 

möchten wir Ihnen die von uns produzierten 
... anbieten. 

bieten wir Ihnen ... zum Kauf/zur sofort igen 
Lieferung zu den nachstehend genannten Be-
dingungen an, die auf den beigefügten ... 
abgebildet sind. 

(Wir setzen Sie/dürfen Sie davon in Kenntnis 
setzen, daß 

wir eine breite Palette von ... der Firma ... 
zum (Stück)preis/mit den Parametern ... im 
Angebot haben). 
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Mamy/o fe ru j emy duzy/bogaty wybór .. . , 
który Pañstwu siç na pewno spodoba. 

Nasza ofer ta obe jmu je komple tny/pe lny 
asor tyment wszys tk ich znanych f i rm , t j . : ... . 

N in ie j szym 

ofe ru jemy Pañstwu 

in tensywne doradztwo 
prowadzenie 

nasze doswiadczenia w dziedzinie ... 
nasz serwis (po)gwarancyjny 

skladamy Pañstwu nas tçpuj^c^ ofer tç 
na ... . 

p ragniemy Pañstwu zaoferowac / 
chcemy/chc ie l ibysmy zaoferowac Pañstwu 

o fe ru jemy Pañstwu sprzedaz/na tychmias towq 
dostaw ... na wymienionych w ... warunkach 

Uprze jmie i n f o r m u j e m y / I n f o r m u j e m y , ze 

pos iadamy w swoje j oferc ie /w sprzedazy 
szerokq gamç ... f i rmy .. o pods tawowych 
paramet rach . . . /( ... sztuk) w cenie . . . . 
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möchten wir Ihnen vorstel len/anbieten 

ein Produkt, an dem Sie, wie wir hof fen , 
interessiert sein werden. 

unser neues/Einführungsangebot den/die/das 
weltweit gefragteste(n) und meis tverkauf te(n) ... 

möchten wir Sie davon in Kenntnis setzen, 
daß wieder die Möglichkeit besteht, Verträge 
zu schließen. 

Angesichts der einmaligen Preisangebote 
und der kurzen Lieferf r is ten empfehlen wir ... 
(aus) unserer Produktion. 

Die von uns angebotenen ... liegen preisl ich 
etwa ... % unter denen der Konkurrenz/unter 
dem Katalogpreis. 

Die o.g. Menge ist nicht begrenzt. 
Die von uns angebotene(n) ... 

Qualität wird per Zert i f ikat bestät igt . 
Ware verfügt über das von ... geforderte/ 
vergebene ... -Zertifikat und ist zugelassen 
für den Einsatz in ... 
können Ver- /Anwendung f inden in ... 

Wir sichern zu/gewährleisten 

Anlieferung frei Haus 
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chciel ibysmy Pañstwu zaoferowañ/przedstawic 
/Mamy zaszczyt /przyjemnosc zaoferowac/ 
przedstawic Pañstwu 
produkt, którym, mamy nadziejç, bçd^ Pañstwo 
zainteresowani. 

nasz4 now^/promocyjnq ofertç najpopularnie jszych 
i naj lepie j sprzedaj^cych siç ... . 

in formujemy, ze is tnieje ponowna mozliwosc 
zawarcia kontraktu na ... . 

Ze wzglçdu na bezkonkurencyjne 
ceny oraz krótkie terminy real izacj i 
zamówieñ polecamy ... ζ naszej produkcj i . 

Cena oferowanych przez nas ... jes t nizsza 
srednio o ... % od ceny konkurencj i /ceny 
katalogowej . 

W.w. ilosc jes t nieograniczona. 
Oferowany /-a przez nas ... 

jakosc jest potwierdzona cer tyf ikatem ... . 
Produkt posiada swiadectwo ... wymagane 
/wydane przez ... oraz zezwolenie na zasto -
sowanie w ... 

mog^/moglyby znalezc zastosowanie w ... 

Gwarantujemy 

dowóz na miejsce 
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kostenlose Inbetr iebnahme 
Betreiberschulung 
-n Service 

kontinuier l iche Lieferung von Betr iebsmitteln/ 
Ersatztei len. 

Zur ... /Zum Zwecke der ... legen wir eine 
Informationsbroschüre bei. 

Als Referenzen können wir Ihnen folgende 
Firmen nennen, mit denen wir seit ... / langem 
in Geschäftsverbindung stehen. 

Die Firma ... ist bereit , Ihnen jede gewünschte 
Auskunf t über uns zu erteilen. 

In unserem Ausstel lungssalon können Sie 
sich die gesamte Palette der von uns auf 
dem .. .-sehen Markt angebotenen ... ansehen. 

Sind Sie an einer langfr is t igen Zusammenarbei t 
interessiert? 

Wir könnten Ihnen demnächst unsere Preisl iste 
und die Musterkollekt ion zuschicken. 

Wir hoffen/glauben, daß 

unser Angebot Ihr Interesse f indet . 

auch Sie bald zu unseren Geschäftspartnern 
gehören und wie andere mit dem Niveau/ 
Standard unserer ... zufr ieden sein werden. 
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bezplatne uruchomienie 
przeszkolenie operatorskie 
-y serwis 

stai^ dostawç materialów eksploatacyjnych 
/czçsci zamiennych. 

W celu ... zai^czamy ulotkç informacyjn^. 

Jako referentów mozemy wymienic Pañstwu 
kilka f irm, ζ którymi od .. . /od dawna utrzymujemy 
kontakty handlowe. 

Ta f i rma jest w stanie udzielic Pañstwu 
kazdej potrzebnej z^danej zazyczonej informacj i o nas. 

W naszym salonie wystawowym mogq 
Pañstwo obejrzec ... oraz peln^ gamç 
oferowanych przez nas na rynku ...-im ... . 

Czy Pañstwo s^ zainteresowani diugo -
falowq wspólprac^ ? 

Mozemy/moglibysmy Pañstwu przesiac 
w najbl izszych dniach nasz cennik i nasz^ 
kolekcjç wzorcow^. 

Liczymy na to/Mamy nadziejç, ze 

nasza oferta spotka siç ζ Pañstwa zainteresowaniem. 

równiez i Pañstwo zostan^ kontrahentami 
naszej f i rmy, i tak , jak inni bçd^ usatysfak-
cjonowani poziomem naszych uslug. 



2 0 Firmen- und Produktvorstellung 

Wir hoffen , daß unser Angebot die Aufnahme 
gegenseit ig vortei lhaf ter Zusammenarbeit 
ermöglicht . 

Es würde uns freuen, mit Ihnen in Kontakt 
zu kommen, Sie in /bei ... begrüßen zu dürfen. 

Mit besten Empfehlungen. 

Konkrete Informationen auf Anfrage. 

Wir erwarten dringend Ihren Auftrag/Ihr 
Angebot. 

Sollten Sie an unserem Angebot interessiert sein, 
bitten wir um Kontakt (mit uns). Wir werden 
Ihnen jede Information geben und die neusten 
Kataloge, Preisl isten und Muster unserer 
Erzeugnisse zusenden. 

Im Rahmen des Ausbaus unserer Geschäf ts-
beziehungen 

Im Zusammenhang mit der geplanten Produk-
t ionseinführung von ... und in dem Bemühen 
um Produktangleichung 

suchen wir/sind wir interessiert an der Zusam-
menarbeit mit Unternehmen, die im . . .-bereich 
tätig s ind/Geschäftspar tner(n) für ein joint ven-
ture zur Herstel lung von ... 

Kontakte(n) zu Herstel lern von ... 
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Mamy nadziejç, ze nasza oferta 
umozliwi podjçcie wzajemnie korzystnej 
wspóipracy. 

Bçdzie nam bardzo milo nawi^zac ζ Pañstwem 
kontakt . / (Serdecznie zapraszamy do .../w ... .) 

Polecamy nasze uslugi. 

Na zyczenie siuzymy konkretnymi informacjami . 

Pilnie oczekujemy Pañstwa zlecenia/ofer ty. 

Jezeli Pañstwa zainteresuje nasza oferta, 
prosimy o kontakt ζ nami. Udzielimy 
wszelkich informacj i wraz ζ przeslaniem 
próbek i katalogów naszych wyrobów. 

W ramach rozszerzenia naszych kontaktów 
/stosunków handlowych 

W zwiqzku ζ planowanym uruchomieniem 
produkcji ... oraz kieruj^c siç staraniem 
wyrównania produktów 

szukamy/jestesmy zainteresowani 
wspólpracq w ramach joint venture 
do produkcji ... ζ -imi przedsiçbiorstwami, 
które prowadzq dzialalnosc ... w zakresie ... 

kontaktów ζ producentem ... 



2 2 Kaufgesuch 

Abnehmer(n)/Vermit t ler(n) /Kommit tenten/ 
Importeure(n)/Handelspartner(n)/eine(r) 
le is tungsfähige(n)Firma, 

die daran interessiert / in der Lage/is t /s ind/ 
wäre(n) 

- d e n Vertrieb unserer Erzeugnisse in ... zu 
übernehmen/unsere Vertretung in ... zu 
übernehmen. 

- unsere Produkte zu importieren und zu ver-
treiben/auf dem .. .-sehen Markt e inzuführen/ 
in Lizenz herzustel len. 

-Lizenzen für unsere ... zu erwerben. 

Kaufgesuch 

Wir übermitteln Ihnen hiermit unser 
aktuelles dringendes (Kauf)angebot . 

Wir sind interessiert am ... 

Ankauf von .. für den . . .-sehen Markt. 

Wir bitten 

um umgehende Unterbrei tung Ihres Preis-
angebotes/Zusendung Ihrer Zahlungs- und 
Lieferungsbedingungen. 
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odbiorców/posredn ików/komi ten tów 
impor te rów/par tnerów (handlowych) / 
prçznie dz ia la j^ce j f i rmy, 

którzy /-ra chc ie l iby/chc ia laby/byl iby / 
bylaby w stanie 

- p r z e j ^ c sprzedaz /dys t rybuc jç naszych 
produktów w ... . /ob j^c nasze przedsta-
wic ie ls two w ... . 

- i m p o r t o w a c i rozprowadzac nasze produkty / 
wprowadz i laby /wprowadz i l iby nasze produkty ...i 
na repal lu ... - im/produkowac nasze ... na l icencj i 

- n a b y c l icencje na nasze ... 

Oferta zakupu 

Ninie j szym przesyiamy Pañstwu naszq. 
aktualn^/pi ln^ ofer tç zakupu. 

Jes tesmy za in teresowani zakupem ... 

skupem ... na rynek ... -ki 

Pros imy 

o szybkie przedlozenie Pañstwa ofer ty 
cenowej /p rzes lan ie Pañstwa warunków 
pla tnosci i dos taw(y) . 



24 Anfrage 

, uns die Liefermöglichkei ten für die o.g. 
Waren mitzuteilen. 

Obiges Kaufgesuch ist sehr dringend. 
Eine schnelle Entscheidung ist für den 
Geschäf tserfolg bedeutsam. 

Für die (o.g.) Waren liegt eine Zahlungs-
garantie/ein Bankakkredit iv vor. 

Wir wären Ihnen (sehr) dankbar, wenn 
Sie uns 

-Namen und Adressen/geeignete(r) Firmen 
nennen könnten. 

-he l f en könnten, mit Unternehmen, die die 
genannten Voraussetzungen erfül len, in Ver-
bindung zu treten. 

- andere Firmen auf unser(Kauf)angebot 
aufmerksam machen könnten. 

Anfrage 

... (Geschäftspartner)hat /haben uns auf Ihr 
Angebot aufmerksam gemacht. 

... war(en) so freundlich, uns Ihre Anschr i f t 
zur Verfügung zu stellen. 

Ihre Anschrif t verdanken wir ... 

... teil te(n) uns mit, daß Sie ... herstel len/ 



Zapytanie ofertowe 2 5 

o zaznajomienie ñas ζ mozliwosciami 
realizacji zamówieñ na powyzsze towary. 

Powyzsza ofer ta zakupu jest bardzo pilna. 
Szybka decyzja zawazy o sukcesie przedsiç-
wziçcia. 

Na wyzej wymienione towary zapewniona jest 
gwarancja platnosci /akredytywa bankowa. 

Bylibysmy Pañstwu bardzo wdziçczni 

za podanie nam nazw i adresów odpowiednich 
f i rm. 

za pomoc w nawi^zaniu kontaktów ζ przedsiç-
biorstwami spelniajqcymi w.w. warunki. 

zwrócenie uwagi innych firm na tç ofertç. 

Zapytanie ofertowe 

... Wspólnik/nicy zwrócil/ l i nasz^ 
uwagç na Pañstwa ofertç. 

... byl/li uprzejmy/i oddac nam do 
dyspozycji Pañstwa adres. 

dostalismy Pañstwa adres od ... 

... zawiadomili ñas o tym, ze Pañstwo 



26 Anfrage 

vertreiben/l iefern (können). 

Wir würden gern weitere Einzelheiten er-
fahren. 

... hat uns an Sie verwiesen. 

Bezug auf das Erzeugnis 

Wir haben Ihre Anzeige/Ihr Inserat in 
(der letzten Ausgabe von) ... gelesen. 

Wir beziehen uns auf Ihre Anzeige in ... . 

Ihrer Anzeige in ... vom ... entnehmen wir, 
daß ... . 

Prospekte Ihrer ... bekamen wir auf ... / 
anläßlich ... . 

Ihren neuen Katalog haben wir dankend 
erhalten. 

Am Stand Ihrer Firma auf der ... -messe/ 
Fachausstel lung/-messe/ in Ihrem Ausstel-
lungspavil lon haben wir uns mit dem neu-
sten Modell Ihrer ... vertraut gemacht. 

Von der Auswahl an ... , die Sie ... zeigten, 
waren wir sehr beeindruckt . 

Unsere Geschäftspar tner haben sich sehr 
lobend über ... geäußert . 
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(mog4) produkuj^ (owac)/sprzedaj^ 
(awac)/dostarczaj^ (arczac). 
Chçtnie dowiedziel ibysmy siç dalszych 
szczególów. 

. . .skierowal/a/o ñas do Pañstwa. 

Powolywanie siç na wyrób 

Przeczytalismy Pañstwa ogloszenie reklamowe/ 
reklamç w (ostatnim wydaniu) ... . 

Powoiujemy siç na Pañstwa reklamç/ogloszenie 
reklamowe ζ dnia ... . 
Ζ Pañstwa ogtoszenia reklamowego/reklamy 
ζ dnia wnioskujemy, ze ... . 

Pañstwa prospekty reklamowe dostalismy 
w/na . . . . 

Dziçkujemy Pañstwu za przeslanie (nam) 
nowego katalogu Pañstwa wyrobów. 

Na stoisku wystawowym Pañstwa firmy / 
na targach . . . /wystawie specjal is tycznej , 
branzowej zapoznalismy siç ζ najnowszym 
wzorem/modelem Pañstwa . . . . 

Bylismy pod wrazeniem wystawionego/ej 
przez Pañstwa. . . . 

Nasi wspólnicy wyrazili uznanie día Pañstwa ... . 



28 Anfrage 

Die Nachfrage nach ... in ... ist stark gestiegen. 

Als ... von ... haben wir/unsere Kunden 
laufenden Bedarf an ... und sind deshalb an 
Ihren ... interessiert . 

Ihre ... entsprechen unseren Anforderungen/ 
Vorstellungen (den Anforderungen/Vor-
stellungen unserer ...) /sagen uns/unseren ... 
zu/gefal len uns/unseren ... sehr gut. 

Deshalb 

da wir gerade Preisangebote prüfen 

da wir zur Zeit unser Angebot für ... 
disponieren 

bezugnehmend auf 

ein Gespräch mit ... auf ... 
unser Telefongespräch vom ... 
Ihre Annonce in ... vom ... 
Ihr Fax/Schreiben vom ... 

bitten wir Sie um/würden wir uns freuen 
über/wären wir Ihnen (sehr) dankbar für / 
verbunden für 

die (baldmögliche) Zusendung 

- d e r aktuellen/derzeit gültigen Preisl iste. 
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W ... popyt na ... znacznie wzrósl. 

Jako mamy/nasi klienci majq. 
biez^ce zapotrzebowaniena ... i dlatego 
jestesmy/s^ zainteresowani Pañstwa ... . 

Pañstwa ... odpowiadaj^ naszym wymaganiom/ 
spelniaj^ nasze wyobrazenia (odpowiadajq 
wymaganiom/spelniaj^ wyobrazenia naszych.. . ) 
/zdobyly nasze uznanie/uznanie naszych.. . . 

Dlatego 

poniewaz wlasnie porównujemy oferty cenowe 

poniewaz obecnie przygotowujemy nasz^ 
ofertç na ... 

powoiujçc siç na 

rozmow^ ζ ... na .. 
nasz4 rozmowç telefonicznq ζ dnia ... ??? 

Pañstwa telefax/pismo ζ dnia ... 

prosimy Pañstwa o/cieszyloby ñas/ 
bylibysmy Pañstwu bardzo wdziçczni/ 
zobowi^zani za 

rychie przyslanie nam 

- aktualnego/obowiqzuj^cego cennika 



30 Anfrage 

-e ines Kostenvoranschlages für .... 

- eines fes ten/verbindl ichen/fre ible ibenden/ 
unverbindlichen Angebotes für ... 
Ihrer ... (mit kostenlosen Mustern/Prüf-
stücken Ihrer ...) so bald als möglich/bis 
zum . . . . 

- v o n ... Exemplaren Ihres neusten (i l lustrierten) 
Kataloges in . . .-er Sprache. 

- von Broschüren/Fal t - / Informationsblät tern/ 
Werbeprospekten/Prospekten/Prospektmater ia l . 

- e ine r Musterkollekt ion (in Orginalgröße) zur 
Ansicht (damit wir die ... vor dem Kauf auf 
ihre . . . /Qual i tä t /Beschaffenhei t ) prüfen können. 

- der technischen Beschreibung/Dokumentat ion/ 
verfügbarer Unterlagen über ... . 

(zwecks) 

Erteilung eines Probeauf t rages 
Markttest 
Informationen für unsere Kunden in ... über ...) 

• genauer/detai l l ier ter /ausführl icher Informa-
tionen über ... 

-Ersa tz te i le als Bestandtei l der Lieferung. 
- die Herkunft der Ware. 
- d i e von Ihnen zum Preis . . .angebotenen ... . 
- zu Wartung/Service. 
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- Kosztorysu dia ... 

- o f e r ty wi^zqcej/niewi^z^cej 
dotycz^cej ... 
Pañstwa ... (ζ bezplatnymi wzorami/ 
próbkami Pañstwa ... ) tak szybko, jak 
to jes t mozl iwe/do dnia ... . 

- . . . egzemplarzy Pañstwa najnowszego 
katalogu (i lustrowanego) w jçzyku ... -m. 

- broszur reklamowych/folderów/ulotek 
informacyjnych/prospektów 

-ko lekc j i wzorcowej (w rozmiarze oryginalnym) 
do obejrzenia (zebysmy mogli przed nabyciem/ 
kupnem zbadac jakosc/wlasciwosc/s tan) . 

-pe lnego opisu technicznego/dokumentacj i 
technicznej /posiadanych dokumentów 
dotycz^cego/ej 

(w celu) 

zlozenia Pañstwu zamówienia/zlecenia próbnego 
przeprowadzenia testu rynkowego 
informacj i dia naszych klientów w ... o ...) 

• przeslanie nam dokladnych/wyczerpujqcych 
informacj i dotycz^cych ... 

- czçsci zamiennych jako elementu dostawy. 
-pochodzenia towaru. 
-o fe rowanych przez Pañstwa po cenie 
- konserwacj i /serwisu technicznego. 



32 Anfrage 

• die Angabe 
genauer/detaillierter Parameter Ihrer ... 

folgender Daten ... , betreffs ... . 

-von Lieferbedingungen/-möglichkeiten, 
-menge und -Zeiten. 

- des Materials/Netto-/Bruttogewichtes/ 
der Qualität Ihrer . . . . 

-des Brutto-/Netto-/niedrigsten Preises 
(wegen des scharfen Wettbewerbes)/des 
Festpreises/des gültigen Preises für ... . 

Preise 

- der Transportart, der Transport- und 
Verpackungskosten. 

-der Zahlungsbedingungen. 

- der Mindestbestellmenge für eine 
(Probe)lieferung. 

Wir bitten um Mitteilung, ob Preis und 
Angebot weiter aktuell sind. 
(betrifft unverlangtes Angebot) 

Wir übersenden Ihnen in der Anlage 


